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Chapter 19
Ascent to the Suyāma Heaven Palace
At that time, through the awe-inspiring spiritual powers of the
Tathāgata, in all the worlds of the ten directions, in their four-continent lands, on their continent of Jambudvīpa, and also on the summit
of their Mount Sumeru, everyone saw the Tathāgata abiding in the
midst of a congregation in which, with the assistance of the Buddha’s
spiritual powers, all those bodhisattvas expounded on the Dharma.
There was no one there not under the impression that he was always
in the direct presence of the Buddha.
At that time, even without departing from any of those bodhi trees
or the summits of those Mount Sumerus, the Bhagavat then proceeded
toward the Hall of Jewel Adornments of the Suyāma Heaven Palace.
At that time, the Suyāma Heaven king saw the Buddha coming in
the distance and immediately used his spiritual powers to transformationally create a jeweled lotus flower dais lion throne within the
palace.
It was adorned with a hundred myriad tiers of adornments, covered over from above by a hundred myriad interspersed gold nets, a
hundred myriad flower curtains, a hundred myriad garland curtains,
a hundred myriad incense curtains, and a hundred myriad jewel curtains. It was also encircled by arrays of flower canopies, garland canopies, incense canopies, and jewel canopies, each of them numbering a
hundred myriads, and it was illuminated by the dazzling radiance of
a hundred myriad light rays.
A hundred myriad Suyāma Heaven kings bowed down in reverence, a hundred myriad Brahma Heaven kings danced for joy, a hundred myriad bodhisattvas proclaimed praises, and a hundred myriad
types of celestial music continuously played a hundred myriad kinds
of Dharma sounds without interruption.
A hundred myriad kinds of flower clouds, a hundred myriad kinds
of garland clouds, a hundred myriad kinds of adornment clouds, and
a hundred myriad kinds of robe clouds surrounded and covered the
scene and the light from a hundred myriad kinds of maṇi jewel clouds
created dazzling illumination.
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[This throne] was born of a hundred myriad kinds of roots of goodness, was protected and supported by a hundred myriad buddhas,
was enhanced by a hundred myriad kinds of merit, was adorned by a
hundred myriad kinds of deep resolve and a hundred myriad kinds
of vows, was produced by a hundred myriad kinds of practices, was
established by a hundred myriad kinds of dharmas, and was transformationally manifested by a hundred myriad kinds of spiritual
powers. It constantly emanated a hundred myriad kinds of voices
explaining all dharmas.
At that time, after that deva king had prepared the throne, he bent
down his body before the Buddha and, placing his palms together,
reverently and solemnly addressed the Buddha, saying, “Welcome,
O Bhagavat. Welcome, Well Gone One. Welcome, Tathāgata. We only
pray that the One Worthy of Offerings, the One of Right and Universal
Enlightenment, will take pity on us and stay in this palace.”
The Buddha then accepted the invitation and ascended into the
Jeweled Hall, while also doing so in all those same circumstances
throughout the ten directions.
Then the [Suyāma] Heaven king recalled the roots of goodness he
had planted in the presence of past buddhas, whereupon, assisted by
the Buddha’s spiritual powers, he spoke these verses:
Famous Name Tathāgata, renowned throughout the ten directions
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this very hall of maṇi jewels.
This place is therefore the most auspicious.
Jewel King Tathāgata, the lamp of the world
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of purity.
This place is therefore the most auspicious.
Joyous Eyes Tathāgata, one with unimpeded vision
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of adornments.
This place is therefore the most auspicious.
Burning Lamp Tathāgata, one who illuminates the world
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of extraordinarily supremacy.
This place is therefore the most auspicious.
Beneficence Tathāgata, benefactor of the world
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of immaculate purity.
This place is therefore the most auspicious.
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Well Enlightened Tathāgata, one who had no teacher
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of precious fragrances.
This place is therefore the most auspicious.
Celestial Supremacy Tathāgata, the lamp within the world
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of wondrous fragrance.
This place is therefore the most auspicious.
Never Departing Tathāgata, the hero of discourses
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of the universal eye.
This place is therefore the most auspicious.
Unexcelled Tathāgata, one replete in the many virtues
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of fine adornments.
This place is therefore the most auspicious.
Austere Practices Tathāgata, benefactor of the world
and the most supreme of all in auspiciousness,
has previously entered this hall of universal adornments.
This place is therefore the most auspicious.

Just as the Suyāma Heaven king in this world, assisted by the Buddha’s
spiritual powers, recalled the meritorious qualities of buddhas of the
past and proclaimed their praises, so too did the Suyāma Heaven
kings throughout the worlds of the ten directions all also praise the
meritorious qualities of the buddhas in this same way.
At that time, when the Bhagavat entered the Hall of Maṇi Jewel
Adornments and sat down in the lotus posture on that jeweled lotus
flower dais lion throne, this hall suddenly became just as vast as the
dwelling space of that entire celestial congregation. So too did this
occur in the same way in all those other places throughout the worlds
of the ten directions.
The End of Chapter Nineteen
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